茶山情歌
茶也清喲，水也清喲，清水燒茶，獻給心上的人。情人上山你停一停，情人上山你停一停，喝口清茶，表表我的心。上崗的小路通到茶山亭，石頭踩得亮晶晶，你送走多少風雨的夜晚，你迎接多少燦爛的黎明。 早晨我採茶走出了門，總要看一看我的心上的人。黃昏後踏上回家的小路，仍要望一望你高大的身影。我默默的想啊，悄悄地問，你家鄉有沒有這樣的茶林？茶林有沒有採茶的大姐？大姐裡有沒有你心愛的人？我高聲地唱呀，低聲地問，我的採茶歌，你愛不愛聽？這歌聲像不像你家鄉的曲調？採茶女像不像你心愛的人？茶也清喲，水也清喲，清水燒茶，獻給心上的人。情人上山你停一停，情人上山你停一停，唱口清茶，表表我的心。

大海啊故鄉
小時候，媽媽對我講，大海就是我故鄉，海邊出生，海裡成長。大海啊大海，是我生長的地方，海風吹，海浪湧，隨我漂流四方。大海啊大海，是我生長的地方，海風吹，海浪湧，隨我漂流四方。
小時候媽媽對我講，大海就是我故鄉，海邊出生，海裡成長。大海啊大海，就像媽媽一樣，走遍天涯海角，總在我的身旁。大海啊大海，就像媽媽一樣，走遍天涯海角，總在我的身旁。
大海啊故鄉，大海啊故鄉，我的故鄉，我的故鄉。

雪花的快樂
(女生) 假如我是一朵雪花，翩翩的在半空裡瀟灑，我一定認清我的方向。
(男生) 假如我是一朵雪花，翩翩的在半空裡瀟灑，我一定認清我的方向。
飛颺飛颺飛颺，這地面上有我的方向，
飛颺飛颺飛颺，這地面上有我的方向。
(男生) 不去那冷漠的幽谷，不去那凄清的山麓，
(女生) 也不上荒街去惆悵，不上荒街去惆悵。
飛颺飛颺飛颺，你看我有我的方向。
飛颺飛颺飛颺飛颺，你看我有我的方向。
在半空裡娟娟的飛舞，認明了那清幽的住處。等著她，等著她來花園裡探望。
飛颺飛颺飛颺，啊！她身上有硃砂梅的清香。飛颺飛颺飛颺，啊！她身上有硃砂梅的清香。
(女生) Oo…Oo…Oo…Oo…Oo…Oo…Oo..Oo…
(男生) 那時我憑藉我的身輕，盈盈的沾住了她的衣襟，貼近她柔波似的心胸。
那時我憑藉我的身輕，盈盈地沾住了他的衣襟，貼近她柔波似的心胸。
消溶消溶消溶，mm! 溶入了她柔波似的心胸。消溶消溶消溶，mm!                                             溶入了她，溶入了她，溶入了她柔波似的心胸。
城南送別
長亭外，古道邊，芳草碧連天，問君此去幾時來，來時莫徘徊。
長亭外，古道邊，芳草碧連天，問君此去幾時來，來時莫徘徊。
天之涯，地之角，知交半零落，人生難得是歡聚，惟有別離多。
長亭外，古道邊，芳草碧連天，晚風拂，柳笛聲殘，夕陽山外山。
天之涯，地之角，知交半零落，半零落。一觚濁酒盡餘歡，今宵別夢寒。
天之涯，地之角，知交半零落，人生難得是歡聚，惟有別離多
長亭外，古道邊，芳草碧連天，晚風拂，柳笛聲殘，夕陽山外山。
長亭外，古道邊，今宵別夢寒。

再別康橋
輕輕的我走了，正如我輕輕的來，我輕輕的招手， 作別西天的雲彩。
那河畔的金柳，是夕陽中的新娘，波光裡的艶影，在我心頭蕩漾。
軟泥上的青荇，油油招搖，在康河的柔波裡，我甘心做一條水草。
那榆蔭下的一潭，不是清泉是天上的虹，揉碎在浮藻間，沈澱彩虹似的夢。
尋夢撐一隻長篙，像青草更青處漫溯，滿載一船星輝，在星輝班爛裡放歌。
但我不能放歌，悄悄是別離的笙簫，夏蟲也為我沉默，沉默是今晚的康橋。
悄悄的我走了，正如我悄悄的來，我揮一揮衣袖，不帶走一片雲彩。  

聽泉
潺潺的水兒流啊流不停，串串的輕響也數不清，
繁華的世時湧山泉，湧出一季清新。
潺潺的水兒流啊流不停，串串的輕響也數不清，
拋下了煩憂聽山泉，聆賞一季溫馨。
悠悠哉哉傳天聲，綿綿無盡總輕盈，問著你呀問著我，這世界什麼時候愁了人。
潺潺的水兒流啊流不停，串串的輕響也數不清，
拋下了煩憂聽山泉，聆賞一季溫馨。
Oo...Oo...聆賞一季溫馨。
悠悠哉哉傳天聲，綿綿無盡總輕盈，問著你呀問著我，這世界什麼時候愁了人。
潺潺的水兒流啊流不停，串串的輕響也數不清，
繁華的世時湧山泉，湧出一季清新，
拋下了煩憂聽山泉，聆賞一季溫馨。

在銀色的月光下
在那金色沙灘上，灑遍銀白月光，尋找往事踪影，往事踪影迷茫。
尋找往事踪影，往事踪影迷茫。
往事蹤影已迷茫，猶如幻夢一樣，你在何處躲藏，久別離的姑娘，
你在何處躲藏，久別離的姑娘。
(男生) 往事蹤影已迷茫，猶如幻夢一樣，Hm…Hm…
(女生)  Hm…Hm…你在何處躲藏，久別離的姑娘，
你在何處躲藏，久別離的姑娘。
我願翅膀生肩上，能如燕子飛翔，展翅飛到青天上，朝著她去的方向，
展翅飛到青天上，朝著她去的方向。

乘著歌聲的翅膀
乘著歌聲的翅膀，親愛的隨我前往，去到那恆河的岸旁，最美麗的好地方，
那花園裡開滿了紅花，月亮在放射光輝，玉蓮花在那兒等待，等她的小妹妹，
玉蓮花在那兒等待，等她的小妹妹。
乘著歌聲的翅膀，親愛的隨我前往，去到那恆河的岸旁，最美麗的好地方，
那花園裡開滿了紅花，月亮在放射光輝，玉蓮花在那兒等待，等她的小妹妹，
玉蓮花在那兒等待，等她的小妹妹。
我要和你雙雙降落，在那邊椰子林中，享受著愛情和安靜，
做甜蜜幸福的夢，做甜蜜幸福的夢，幸福的夢。

綠島小夜曲
這綠島像一隻船，在月夜裡搖呀搖，情郎喲，你也在我的心海裡飄呀飄。
讓我的歌聲隨那微風，吹開了你的窗簾，讓我的衷情隨那流水，不斷地向你傾訴。
椰子樹的長影，掩不住我的情意，明媚的月光，更照亮了我的心。
這綠島的夜，已經這樣沈靜，姑娘喲你為什麼還是默默不語。
(女生) 喔⋯，Oo⋯，(男生)  喔⋯，Oo⋯，為什麼默默不語？
(女生) 這綠島像一隻船，在月夜裡搖呀搖，情郎喲，你也在我的心海裡飄呀飄。
讓我的歌聲隨那微風，吹開了你的窗簾，讓我的衷情隨那麼流水，不斷的向你傾訴。
(男生) 椰子樹的長影，掩不住我的情意，明媚的月光，更照亮了我的心。
這綠島的夜已經這樣沈靜，姑娘喲妳為什麼還是默默不語。
(女生) 喔情郎喲，Oo…., (男生) 喔姑娘喲，Oo…, 為什麼默默不語。


我不知道風是在那一個方向吹
Ooh...Ooh...Ooh...Ooh...Ooh...
我不知道風ng, 我不知道風ng, 
(女生) 我不知道風是在哪個方向吹，我是在夢中，在夢裡的清波裡依迴。
(男生) 我不知道風是在哪個方向吹，我是在夢中，她的溫存，我的迷醉。
我不知道風是在哪個方向吹，我不知道風是在哪個方向吹。
我是在夢中，我是在夢中，甜美是夢裡的光輝。
我是在夢中，我是在夢中，她的負心，我的傷悲。
我不知道風是在哪一個方向吹，我是在夢中，在夢的悲哀裡心碎。
我不知道風是在哪一個方向吹，我是在夢中，                                                                         黯淡是夢，黯淡是夢，黯淡是夢裡的光輝。

Shepherd’s Joy
One quiet night when all was still, I saw a wondrous sight. 
While tending sheep upon a hill one peaceful winter’s night: 
for in the sky there shone a light so glorious and bright.  
Behold, an angel did appear upon that special night. 
Glory to God! Glory to God on high!
Messiah has come! Love has transformed this night!
The angel said, “Now, have no fear. I bring good news to all.
A savior now is born to you; your God has heard your call;
in Bethlehem, in lowly manger lying In a stall. 
Go worship Him, the new born King; before Him humbly fall. 
Glory to God! Glory to God on high!
Messiah has come! Love has transformed this night!
(男生) Then Angels quickly filled the sky with glory all around, 
praising God with joyful voice, I listened to their sound. 
(女生) Oo.....Glory be to God on high!  
Then all the shepherds went to where the Baby could be found, 
then bowed in homage to the King, their faces on the ground. 
Glory to God! Glory to God on high!
Messiah has come! Love has transformed this night!
(女高，男生）Glory to God! Glory to God on high! 
(女中) Glory to God! Glory to God on, glory be, glory be to God on high! 
Messiah has come! Love has transformed this night, this night, this night, Gloria!


[bookmark: _GoBack]Nearer, My God, to Thee
Nearer, my God, to thee, nearer to thee. 
E’en though it be a cross that raiseth me. 
Still all my song shall be. Nearer, my God, to thee. 
Nearer, my God, to thee, Nearer to thee. 
(男生) Though like the wanderer, the sun gone down. 
Darkness be over me. My rest a stone. 
Yet, in my dreams I’d be. Nearer, my God, to thee. 
Nearer, my God, to thee. Nearer to thee. 
(女生）Then with my waking thoughts, bright with Thy praise. 
Out of my stony griefs. Bethel I’ll raise. 
So by my woes to be. Nearer, my God, to thee. 
Nearer, my God, to thee, nearer to thee. 
Or if on joyful wing, cleaving the sky. 
Sun, moon, and stars forgot, upward I fly. 
And still all my song shall be. Nearer, my God, to thee, 
Nearer, my God, to thee, Nearer to thee, 
Nearer, my God, to thee, Nearer to thee!

Simple Gifts/Pachelbel’s Canon
‘Tis the gift to be simple, ‘tis the gift to be free, 
‘tis the gift to come down where we ought to be, 
And when we find ourselves in the place just right, 
‘twill be in the valley of love and delight. 
When true simplicity is gained, to bow and to bend we shan’t be ashamed.. 
To turn will be our delight, till by turning, turning we come round right. 
Al le lu, al le lu ia!
‘Tis the gift to be simple, ‘tis the gift to be free,
‘tis the gift to come down where we ought to be, 
and when we find ourselves in the place just right, 
‘twill be in the valley of love and delight. 
‘Tis the gift to be simple, ‘tis the gift to be free, 
‘tis the gift to come down where we ought to be.
Al le lu, al le lu ia!

